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Abstract
Liberal Arts and Philosophy According to Students of Vilnius Academy: 
Editing and Translation of a Panegyric on the Promotion of Marcin Śmiglecki

The Gratulationes in promotione […] Martini Smiglecii was composed in 1594 in Vilnius 
to celebrate the promotion of Marcin Śmiglecki, a Jesuit and professor at the Vilni‑
us Academy, to the degree of Doctor of Theology. This work constitutes a handwritten 
panegyrical cycle authored by four philosophy students—Wawrzyniec Koch, Jan Prze‑
ciszowski, Stanisław Młodecki, and Sebastian Rozmusewicz—and was likely presented 
to Śmiglecki as a gift in a single copy. Beyond its function as a tribute to the honouree, 
the panegyric focuses on the description and praise of the liberal arts and philosophy. 
In their treatment of philosophy, the authors draw upon a wide range of the then
popular representations, opinions, proverbs, and commonplaces concerning wisdom 
and the system of knowledge. They explicitly reference the widely circulated view—
found, among others, in Erasmus’ of Rotterdam Institutio principis Christiani—which, 
following Plato’s Republic, emphasizes the connection between philosophy and gov‑
ernance. In defining individual arts and philosophy, the text reflects the influence of 
medieval and early modern encyclopaedic traditions, and in expressing the idea of the 
whole system of knowledge, it employs the allegory of the tree of knowledge—a motif 
known since at least the eighth century, echoed in sixteenth‑century works such as 
Johannes Artopoeus’s Arbor eruditionis. Through the composition of the cycle, and 
likely drawing from the broader tradition of representing the artes liberales and the 
circulation of motifs already detached from their original sources, the authors express 
an idea of a hierarchical system of knowledge rooted in late ancient theories of the 
liberal arts and philosophy, such as those found in Augustine’s De ordine. The present 
edition includes a brief introduction outlining the Gratulationes manuscript and its 
connections to contemporary Jesuit panegyrical prints, a transcription of the manu‑
script with explanatory notes—clarifying, among other things, key references and 
traditions relevant to the cycle—and a translation of the text.
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Wstęp

Cykl Gratulationes powstał w Wilnie w 1594 roku i upamiętnia promocję Marcina 
Śmigleckiego na doktora teologii, która odbyła się w Akademii Wileńskiej. Autorami 
panegiryku są studenci jezuity z tej uczelni: Wawrzyniec Koch, Jan Przeciszowski, 
Stanisław Młodecki i Sebastian Rozmusewicz ze Lwowa. Pełny tytuł cyklu brzmi: 
Gratulationes in promotione doctissimi et eruditissimi Reverendissimi Domini Marti‑
ni Smiglecii Societatis Iesu artium et philosophiae Magistri (Powinszowania z okazji 
promocji najbardziej uczonego i wykształconego najczcigodniejszego pana Marci‑
na Śmigleckiego, mistrza sztuk wyzwolonych i filozofii Towarzystwa Jezusowego)1. 
W rękopisie, na którym został spisany, po pieśni dedykacyjnej umieszczona została 
dodatkowo złocona karta dedykacyjna dookreślająca temat cyklu: Ad doctissimum 
artium et philosophiae magistrum Martinum Smiglecium. De laude utilitate et vetu‑
state philosophiae (Najbardziej uczonemu mistrzowi sztuk wyzwolonych i filozofii, 
Marcinowi Śmigleckiemu – o chwale, pożytku i starożytności filozofii).

Jedyny znany egzemplarz rękopisu przechowywany jest w bibliotece Carolina Re‑
diviva w Uppsali (sygnatura: MS CR, Carmina Latina et Graeca gratulat. IV. Script. lat. 
rec., No. 2 (CR 59:42)). Znajdował się prawdopodobnie w posiadaniu Śmigleckiego, 
skąd mógł trafić do biblioteki któregoś z kolegiów jezuickich (w Pułtusku, Poznaniu 
lub Kaliszu, gdzie kolejno Śmiglecki był rektorem po opuszczeniu Wilna). Został 
zapewne wywieziony podczas jednej z inwazji szwedzkich do Uppsali2. Rękopis ma 
format quarto i stanowi imitację książki drukowanej – podobnych panegiryków dru‑
kowanych ówcześnie w Wilnie i w innych ośrodkach jezuickich. Kaligrafia rękopisu 
naśladuje więc czcionkę łacińską. Rękopis został współoprawiony z drukowanymi 
książkami, co przez długi czas skutkowało brakiem zainteresowania ze strony ba‑
daczy – nie został odnotowany ani w katalogach druków, ani w inwentarzach ręko‑
piśmiennych. Zauważył go dopiero Jakub Niedźwiedź, który uwzględnił ten tekst 
wśród utworów powstałych w epoce wczesnonowożytnej w Wilnie3.

1	 Tam, gdzie nie wskazano inaczej, tłumaczenie moje – K.G.
2	 Biblioteka z Braniewa została wywieziona do Szwecji w 1626 roku (zob. Braniewo, w: Encyklopedia wie‑

dzy o jezuitach na ziemiach Polski i Litwy 1564–1995, oprac. L. Grzebień, Kraków 2004, s. 65), biblioteka 
z Poznania w 1656 (zob. Poznań, w: Encyklopedia wiedzy o jezuitach…, s. 535). Na temat wywiezie‑
nia przez Szwedów do Uppsali zbiorów bibliotek z Braniewa i w 1621 roku z Rygi zob: J.Z. Lichański, 
Księgozbiór Kolegium Jezuitów w Braniewie. Dzieje i charakterystyka, w: J. Trypućko, The Catalogue of 
the Book Collection of the Jesuit College in Braniewo Held in the University Library in Uppsala, vol. 1: 
Introduction. Manuscripts. Incunabula, ed. M. Spandowski, S. Szyller, Warszawa–Uppsala 2007, s. 73. 
O wywiezieniu przez Szwedów bibliotek jezuickich z Poznania, a przede wszystkim z Braniewa i z Rygi 
pisze też Peter Sjökvist w pracach: The Reception of Books from Braniewo in the 17th‑century Uppsala 
University Library, „Biblioteka” (2020), nr 24(33), s. 101, oraz Useful Literary Spoils of War from Riga 
at Uppsala University Library, w: The Baltic Battle of Books: Formation and Relocation of European Lib‑
raries in the Confessional Age (c. 1500–c. 1650) and Their Afterlife, ed. J. Nordin, G. Strenga, P. Sjökvist, 
Leiden–Boston 2023, s. 197.

3	 Zob. J. Niedźwiedź, Kultura literacka Wilna (1323–1655). Retoryczna organizacja miasta, Kraków 2012, 
s. 334–335; idem, Literacy in Medieval and Early Modern Vilnius: Forms of Writing and Rhetorical Spaces 
in the City, Turnhout 2023, s. 476.
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Rękopis obejmuje kolejno: kartę tytułową, Carmen dedicatorium (Pieśń dedy‑
kacyjną) autorstwa Rozmusewicza, kartę dedykacyjną, obszerniejszy, stanowiący 
około 45% całego cyklu poemat Przeciszowskiego, w którym rozwinięta zostaje 
idea władzy sprawowanej przez filozofów, cykl Septem artium gratulationes (Powin‑
szowania siedmiu sztuk), ukazujący poszczególne sztuki wyzwolone, które chwalą 
Śmigleckiego za znajomość przysługujących im zasad (utwory związane ze sztukami 
trivium autorstwa Rozmusewicza, quadrivium – Kocha), odę In laudem philosophiae 
(Pochwała filozofii) oraz alegoryczny utwór o tytule Arbor (Drzewo) napisane przez 
Młodeckiego, a także sześć końcowych Acclamationes pióra Przeciszowskiego. Tekst 
spośród innych podobnych cykli panegirycznych prócz widocznej już poniekąd 
w spisie utworów starannie zaplanowanej kompozycji wyrażającej ideę cyklu wiedzy 
wyróżnia jego forma. Został bowiem pieczołowicie wykaligrafowany, tak by sprawiać 
wrażenie książki drukowanej, oraz prawdopodobnie wręczony w pojedynczym eg‑
zemplarzu jako prezent. Można by podejrzewać, że studentów Akademii Wileńskiej, 
którzy chcieli zostawić swojemu mistrzowi wartościową pamiątkę, nie było stać na 
druk panegiryku. Kosztowne złocenie strony tytułowej każe jednak podać tę hipo‑
tezę w wątpliwość. Inną możliwą przyczyną rękopiśmiennej formy mogła być chęć 
wręczenia nauczycielowi czegoś unikatowego i osobistego.

Tego rodzaju drukowane cykle poetyckie o charakterze panegirycznym i okolicz‑
nościowym były w tym okresie powszechne w środowiskach edukacyjnych. Wystę‑
powały również w kręgach jezuickich. Same Gratulationes, jak wspomniano, są skle‑
jone w jednym klocku z innymi jezuickimi cyklami pochwalnymi opublikowanymi 
w ostatniej dekadzie XVI wieku lub w pierwszej dekadzie wieku XVII. Wszystkie te 
cykle, poza panegirykiem studentów Śmigleckiego, są drukowane. Już sama analiza 
ich kart tytułowych wykazuje wiele podobieństw między nimi. Wszystkie zostały 
zaadresowane do jakiejś ważnej osobistości związanej ze środowiskiem jezuickim 
i zazwyczaj otrzymującej wysokie stanowisko kościelne. Wśród adresatów takich cy‑
kli pochwalnych znajdujemy między innymi arcybiskupów gnieźnieńskich Bernarda 
Maciejowskiego i Jana Tarnowskiego, biskupów poznańskich Wawrzyńca Goślickie‑
go i Andrzeja Opalińskiego czy też biskupa płockiego Marcina Szyszkowskiego4. 
Wszystkie dedykacje zamieszczone na kartach tytułowych zostały podpisane przez 

4	 Wśród tytułów tego typu druków, zawierających informacje o adresacie i jego godnościach, okolicz‑
ności składania powinszowań (zazwyczaj obejmowanie stanowiska) oraz autorach podpisanych jako 
uczniowie lub studenci danego kolegium lub Akademii Wileńskiej, można wymienić: Panegyris in 
felicissimum ingressum Gniesnam […] Domini Alberti Baranowski, Poznań 1608; Illustrissimo et re‑
verendissimo […] Andreae de Bnin Opalinski, […] Episcopo Posnaniensi, auspicatum ad suam sedem 
ingressum Iuventus Studiosa Collegii Posnaniensi Societatis Iesu Gratulatur, Kalisz 1608; Illustrissimo ac 
Reverendissimo […] Alberto Baranowski […] Archiepiscopo Gnesnensi […] Primum in suam Archiepi‑
scopam Gnesnensem ingredienti Gratulatio Studiosorum in Archiepiscopali Collegio Callisiae Societatis 
Iesu, Kalisz 1608; Applausus […] Martino Szyszkowski Felicibus auspiciis Episcopatum Plocensem In‑
gresso. Debitae observantiae ergo a Seminarii Diosesani nec non aliis Rhetorici Poeticique Gymnasii gra‑
tulabundis Alumnis, Braniewo 1608; In Auspicatum […] Benedicti Woynae […] suam Sedem Ingressum, 
Gratulatio a Stanislao et Ioanne Kiszka fratribus, in Acadamia Vilnensi Societatis Iesu Studiosis oblata, 
Wilno 1600; Gratulatio […] Laurentio Goslicki Episcopo Posnaniensi. A Iuventute Colegii Posnaniensi 
Societatis Iesu scripta, Poznań 1601.
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uczniów jednego z kolegiów jezuickich – niekiedy określonych jako przedstawiciele 
klasy retoryki lub poetyki – bądź przez studentów Akademii Wileńskiej. Cykle dru‑
kowane były w drukarniach ośrodków jezuickich w Rzeczypospolitej – w Kaliszu, 
Poznaniu, Braniewie i Wilnie.

Typowa i świadcząca o pokrewieństwie wszystkich tych druków jest także ich 
typografia. Korzystają one z dwóch rodzajów czcionek – zwykłej i kursywy – zmie‑
niających się pomiędzy różnymi utworami zawartymi w cyklach. Wiele z nich jest 
ozdobionych podobną czarną ramką. Także gatunki poezji użyte w kompozycji tych 
cykli są powtarzane w różnych drukach. W Gratulationes dla Śmigleckiego możemy 
zatem po pierwsze dostrzec naśladownictwo tych drukowanych cykli w użyciu na 
karcie tytułowej podobnego wzoru dedykacji, w której studenci filozofii gratulują 
Śmigleckiemu promocji. Po drugie, tekst wyraźnie nawiązuje do popularnych dru‑
ków w tym, że pisany jest dwiema rękopiśmiennymi imitacjami czcionek (Carmen 
dedicatorium i wstępna pieśń Przeciszowskiego naśladuje prostą łacińską czcionkę, 
reszta utworu – kursywę). W końcu wykorzystuje również te same wzorce gatunko‑
we, co widać najwyraźniej w przypadku In laudem philosophiae, która w podobny 
sposób, jak często zdarzało się w drukowanych cyklach, podpisana została typem 
wiersza, do którego przynależy (dicolos distrophos).

O autorach rękopisu wiemy niewiele. Dokumenty z epoki pozwalają zidentyfi‑
kować niektórych z nich jako osoby funkcjonujące w Wilnie pod koniec XVI wieku, 
a w szczególności jako studentów Akademii Wileńskiej, na której wykładał Śmiglecki5. 
Niewykluczone, że cykl został zainscenizowany przed Śmigleckim – być może przez 
samych autorów tekstów – podczas ceremonii nadania mu doktoratu. Sugerują to 
między innymi końcowe partie poszczególnych utworów z cyklu Septem artium gra‑
tulationes, w których każda ze sztuk wyzwolonych wręcza dar adresatowi. Na częste 
powiązanie panegirycznych utworów autorstwa uczniów jezuickich z okolicznościo‑
wymi widowiskami oraz odgrywaniem przedstawianych w tekstach postaci wskazuje 
między innymi antologia łacińskich wierszy Gratulatio Serenissimo ac Potentissimo 
Principi Stephano I, wydana w Wilnie w 1579 roku z okazji wjazdu Stefana Batorego 
do miasta. Zbiór ten stanowi uzupełnienie przygotowanych na tę okoliczność przez 
uczniów deklamacji, w których – podobnie jak w we fragmencie dotyczącym sztuk 
wyzwolonych w Gratulationes – pojawiają się alegoryczne personifikacje6. Tekst 
panegiryku dla Śmigleckiego mógł zatem w całości lub we fragmentach służyć jako 
część widowiska przy ceremonii nadania doktoratu, a sami studenci mogli odgry‑
wać sztuki wyzwolone, składając mu kolejne dary w dniu przyznania mu tytułu.

W Gratulationes prócz aspektu laudacyjnego i okolicznościowego istotne są uka‑
zanie oraz pochwała sztuk wyzwolonych i filozofii, wplecione w koncepcję pochwały 

5	 Zob. J. Niedźwiedź, Kultura literacka Wilna (1323–1655)…, s. 334–335; idem, Literacy in Medieval and 
Early Modern Vilnius…, s. 476.

6	 Zob. J. Kal, Radosne powinszowania Religii, Rzeczypospolitej, Wilna, Kolegium oraz wszystkich stanów 
z okazji najszczęśliwszego przybycia Jego Królewskiej Mości (1579), oprac. E. Buszewicz, J. Niedźwiedź, 
w: „Umysł stateczny i w cnotach gruntowny”. Prace edytorskie poświęcone pamięci profesora Adama 
Karpińskiego, red. R. Grześkowiak, R. Krzywy, Warszawa 2012, s. 19.
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Śmigleckiego jako ich mistrza. Studenci, odnosząc się do popularnych sposobów 
przedstawienia systemu wiedzy, opisują i chwalą w swoim panegiryku również filo
zofię i poszczególne sztuki. Prezentują cały ich cykl nie w kształcie, jaki musieli 
znać ze swojej edukacji i szesnastowiecznych teorii opisujących system wiedzy, ale 
w nawiązaniu do tradycyjnego, ustalonego w późnym antyku i znanego z ikonografii 
schematu propedeutycznych siedmiu sztuk wyzwolonych i filozofii, zawierającego 
w sobie idee hierarchii dyscyplin i postępu w wiedzy kierującego od spraw najbar‑
dziej przyziemnych ku rzeczom boskim7. Poprzez kompozycję swojego poetyckiego 
cyklu wyrażają tę samą ideę, która w ikonografii przedstawiana była w formie wer‑
tykalnego, zhierarchizowanego układu sztuk i nauk.

Szesnastowiecznym tekstem, który w zbliżony do Gratulationes sposób prezen‑
tuje cykl wiedzy, jest mowa Arbor eruditionis8 Johannesa Artopoeusa (1520–1566), 
niemieckiego prawnika, humanisty i profesora we Fryburgu. Sztuki wyzwolone oraz 
poszczególne gałęzie filozofii Artopoeus opisuje za pomocą znanej przynajmniej 
od VIII wieku alegorii drzewa jako systemu wiedzy9. Obszernie włącza w ten obraz 
również – tak samo jak rozpoczynający Gratulationes poemat Przeciszowskiego – 
popularną w XVI wieku i wywiedzioną z Państwa Platona teorię o związku filozofii 
i władzy, wskazując tym samym na nieodzowność wiedzy w życiu społecznym i poli‑
tycznym10. Podobieństwa Gratulationes i Arbor eruditionis, a także wspólne im tradycje 
przedstawiania systemu wiedzy wskazują, że autorzy panegiryku dla Śmigleckiego 
zamierzali ukazać strukturę nauki oraz towarzyszące jej idee w obrębie całego utworu. 
Do tych kwestii nawiązują bowiem nie tylko centralne części panegiryku – Septem 
artium gratulationes i In laudem philosophiae – przedstawiające tradycyjny schemat 
propedeutycznych sztuk wyzwolonych i filozofii, ale też początkowy poemat Prze‑
ciszowskiego oraz alegoryczny utwór Arbor, następujący po odzie na cześć filozofii 
i sugerujący organiczność cyklu wiedzy oraz jego progresywny i teologiczny wymiar.

W niniejszej edycji uwspółcześniono stosowanie majuskuły. Zachowano ją 
w zwrotach do adresata panegiryku („Magister”) oraz w słowie „Sophia”. W tran‑
skrypcji tekstu łacińskiego literę u zastąpiono v tam, gdzie pełniła funkcję spółgłoski, 

7	 Ten charakter cyklu sztuk wyzwolonych i filozofii opisywała Ilsetraut Hadot, wskazywała jednocześ‑
nie na jego neoplatońskie źródła. Według badaczki pierwszym znanym nam tekstem przedstawiają‑
cym w taki sposób cykl siedmiu sztuk wyzwolonych jest De ordine św. Augustyna. Zob. I. Hadot, Arts 
libéraux et philosophie dans la pensée antique, Paris 2005, s. 101.

8	 J. Artopoeus, Colloquia duo elegantissima, alterum Sensus et Rationis, alterum Adulationis et Paupertatis, 
quibus viva humanae vitae imago exprimitur, Eiusdem, Arbor eruditionis, et in eandem Oratio, Basilea: 
Johannes Oporinus, 1547.

9	 Przykładem tekstu wykorzystującego tę alegorię do przedstawienia systemu wiedzy jest pochodzący 
z przełomu VIII i IX wieku poemat De septem liberalibus artibus in quadam pictura depictis Teodulfa 
z Orleanu, karolińskiego poety i teologa. Zob. Poetae latini aevi carolini, ed. E. Duemmler, Berlin 1881, 
s. 544–547. O poemacie Teodulfa w kontekście przedstawień siedmiu sztuk wyzwolonych i filozofii 
pisała Marie‑Thérèse d’Alverny w tekście La Sagesse et ses sept filles: recherches sur les allégories de la 
philosophie et des arts libéraux du IXe au XIIe siècle, w: Mélanges dédiés à la mémoire de Félix Grat, t. 1, 
Paris 1946, s. 255.

10	 Na ten sam fragment z Państwa Platona co Artopoeus i autorzy Gratulationes powoływali się w podob‑
nych kontekstach m.in. Erazm z Rotterdamu i Mario Nizolio. Por. przypis 12 niniejszej edycji, s. 506.
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natomiast v zamieniono na u w miejscach, w których funkcjonowała jako samogłos‑
ka. Zapis i oraz j został ujednolicony do i. Rozwinięto ligatury używane na oznacze‑
nie dyftongów ae oraz oe, a znak & zastąpiono słowem et. Autorzy rękopisu często 
rozpoczynali wersy od dwóch wielkich liter; w transkrypcji każdorazowo pozosta‑
wiono tylko jedną z nich. Abrewiatury i skróty zostały rozwinięte. Wprowadzono 
nieznaczne zmiany w interpunkcji tekstu łacińskiego. W rękopisie znajduje się wiele 
korekt, prawdopodobnie dokonanych przez autorów, głównie skreśleń i dopisków 
nad wersami. Uwzględniono je w edycji, gdyż mają znaczenie dla metrum i tłuma‑
czenia tekstu. Nad wersami czasami pojawiają się również cyfry, sugerujące zmianę 
szyku wyrazów. Możliwa zmiana szyku nie została uwzględniona w transkrypcji, ale 
każdorazowo sygnalizowana jest w przypisie.



Gratulationes in promotione doctissimi 
et eruditissimi Reverendissimi Domini 
Martini Smiglecii Societatis Iesu 
artium et philosophiae Magistri
A studiosis philosophiae11 amoris ergo et officii in 
amantissimum Praeceptorem conscriptae

11	 Autorzy cyklu określają się jako „studenci filozofii”. W dalszych fragmentach panegiryku poznajemy 
ich nazwiska. Są to: Wawrzyniec Koch, Jan Przeciszowski, Stanisław Młodecki i Sebastian Rozmuse‑
wicz. Taka forma zaznaczenia autorstwa była typowa w panegirycznych cyklach jezuickich z końca 
XVI i początku XVII wieku. Zob. wstęp do niniejszej edycji.

Sebastianus Rozmusewicz Leopoliensis

Carmen dedicatorium

Nos tibi Praeceptor multum debere fatemus
Estque animus curis digna referre tuis

Sed vires desunt, humeris non pondera nostris
Sunt apta ergo nihil quod referamus erit. 

Imo erit ecce tibi et nostris pro viribus et quae � 5
Debemus merito paucula dona damus.

Suscipe et ex parvis immensum collige amorem
Non quid, sed quali suscipe mente damus.

Ad doctissimum artium et philosophiae magistrum Martinum Smiglecium
De laude utilitate et vetustate philosophiae

Ioannes Precischowski

Multa licet miranda simul Plato tradidit olim 
Dogmata, quae memori nunquam laus eximet aevo
Ex quibus hoc liceat paucis sermonibus unum
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Promere, quo Sophiae tot tantaque commoda, dicens
Sic effert: nunquam vel tunc mundi orbita demum � 5
Felix esse potest, Sophicis aut quando studebunt
Insudare iugis Reges, aut quando peritis
Imperii tractanda Sophis moderamina cedent12.
O tali vox digna viro, vox digna Platone,
Quem parta auratis comitatur gloria pennis.� 10
Haud temere divinum igitur dixere Quirites
Vere etenim divinus erat, divina reliquit
Ingenuis monumenta viris, divinaque totum
Hoc authore olim fluxit doctrina per orbem.
Quid moror ulterius? Si non nisi sola superstes� 15
Quam retuli isset ad aetatem sententia nostram
Divinum argueret sapientia tanta Platonem.
Magnificum sane dictum memorabile nullo
Non aevo, aut Reges Sophiae super ardua tempe13,
Inquit, contendant, aut ipsis regia dentur� 20
Sceptra Sophis primas rerum ut moderentur habenas.
Quam recte, vult regna regi moderamine eorum
Qui proprias animi norunt fraenare quadrigas14

12	 Znane z Państwa zdanie Platona, według którego, aby państwo było dobrze zarządzane i szczęśliwe, 
musi być kierowane przez filozofów: „Jak długo – zacząłem – albo miłośnicy mądrości nie będą mieli 
w państwach władzy królewskiej, albo ci dzisiaj tak zwani królowie i władcy nie zaczną się w mądrości 
kochać uczciwie i należycie, i pokąd to się w jedno nie zleje – wpływ polityczny i umiłowanie mądro‑
ści – a tym licznym naturom, które dziś idą osobno, wyłącznie tylko jednym albo wyłącznie drugim 
torem, drogi się nie odetnie, tak długo nie ma sposobu, żeby zło ustało, kochany Glaukonie, nie ma 
ratunku dla państw, a uważam, że i dla rodu ludzkiego. […] na innej drodze nie znajdzie się szczęścia 
ani dla jednostki, ani dla państwa” (Platon, Państwo, 5473, tłum. W. Witwicki, Kęty 2020). Zdanie to 
było popularne w XVI wieku i często powtarzane w formie podobnej alternatywy w kontekstach łączą‑
cych wątki władzy, edukacji i filozofii. Przywołuje je m.in. Erazm z Rotterdamu w Institutio principis 
Christiani (1516). (Zob. Erazm z Rotterdamu, Pisma moralne. Wybór, tłum. M. Cytowska, Warszawa 
1970, s. 140, 158: „nie będą szczęśliwe państwa, jeśli nie sprawują w nich rządów filozofowie albo je‑
śli nie zaczną zajmować się filozofią inni ludzie, którzy by przypadkiem doszli do władzy”, „Czy nie 
sadzisz, że słuszne jest powiedzenie Platona, chwalone przez najbardziej sławnych mężów, że wtedy 
dopiero szczęśliwe będzie państwo, gdy władcy będą zajmować się filozofią albo też filozofowie obejmą 
władzę?”). Powtarza je też włoski humanista Mario Nizolio (1498–1576) w przedmowie do swojego 
filozoficznego dzieła skierowanej do księcia Parmy Oktawiusza Farnese i jego brata kardynała Alek‑
sandra (zob. M. Nizolio, De veris principiis et vera ratione philosophandi contra pseudophilosophos, 
libri IIII, Parma 1553, s. iii: „[…] nempe ut recte scribit Plato in libris de Republica, Beatas tum fore 
Respublicas, cum aut Philosophi regnarent, aut Reges philosopharentur”). Zdanie to pojawia się też 
w najbardziej zbliżonym treściowo do Gratulationes tekście, wspominanej już mowie Arbor eruditionis 
z 1547 roku Joahnnesa Aropoeusa (zob. J. Artopoeus, Colloquia duo elegantissima…, s. 95: „Ergo divi‑
nus Plato, Rempublicam beatissimam fore putabat, si aut principes philosopharentur, aut philosophi 
rerum gubernacula tenerent”).

13	 tempe – Dolina Tempe w Tesalii u stóp Olimpu, obejmująca swoim terenem głęboki wąwóz.
14	 Nawiązanie do alegorii duszy z Platonowego Fajdrosa, w którym człowiek przedstawiony jest jako woź‑

nica prowadzący dwa konie – rozum i namiętności: „A o istocie jej [duszy – K.G.] to trzeba powiedzieć: 
Jaka jest w ogóle i pod każdym względem, na to potrzeba boskich i długich wywodów, ale do czego 
jest podobna, na to wystarczą ludzkie i krótsze. Tak więc mówmy. Niechaj tedy będzie podobna do 
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Affectus inhibere suos, quibus libera agendi
Iura, quibus ratio vitae explorata, secundis� 25
Qui nunquam rebus, nunquam vincuntur in arctis
Nil urgent sine consilio, nullosque dolenter
Eliciunt actus, temere non ardua tentant.
Quos ita perfectos quibus ista quadrare putamus
Philosophis vocat ipsa suos sapientia alumnos, � 30
Quorum rite omnes solers industria rerum
Causas, processum, finem, rimatur et ortum
Hoc decet imperii regalia flectere fraena.
Nam secus ulla nequit felix Respublica nasci. 
An mirum? Quis enim vel condere iura, vel aequis � 35
Legibus, innumeras compescet quaeso catervas
Cui iuga captivo incumbunt servilia collo,
Nescius exortas animi cohibere procellas.
Qui doctrinae expers, rerumque ignarus, et artis
Nec bene venturis fatorum obstare ruinis� 40
Praesentesque minus valet evitare Charybdes15

Non secus ac variis obnoxia cymba periclis
Quam nullo clavum tractandi exercitus usu
Nautaque fors regeret manibus post terga revinctis
Vel peritura soret, vel saltem exhausta laborem� 45
Supremum ad dubios erraret in aequore portus16.

w jedno zrosłej siły skrzydlatego zaprzęgu i woźnicy. U bogów i konie, i woźnice, wszystko to dzielne 
i z dobrego rodu, a u innych mieszanina. I tak, naprzód parą musi powozić nasz wódz, a potem konia 
ma jednego doskonałego, z pięknej i dobrej rasy, a drugiego z całkiem przeciwnej, rumaka zupełnie 
tamtemu przeciwnego. Ciężkie to i trudne, oczywiście, powożenie nimi” (Platon, Fajdros, 264a–b, 
tłum. W. Witwicki, Kęty 2021).

15	 Charybda – według Odysei Homera jeden z dwóch morskich potworów, które zagrażały żeglarzom 
próbującym przedostać się przez cieśninę.

16	 Nawiązanie do Państwa Platona oraz opisanej w nim alegorii państwa jako statku, w której nieudolni 
i nieużyteczni filozofowie porównani są do marynarzy nieznających się na sztuce żeglugi: „Więc weź 
pod uwagę takie oto zdarzenie – na wielu okrętach albo na jednym okręcie. Kapitan statku przewyż‑
sza wszystkich na okręcie wielkością i siłą, a tylko przygłuchy jest i ma jakoś krótki wzrok, a na sztu‑
ce żeglarskiej też się mało rozumie. A żeglarze kłócą się z sobą o sterowanie. Każdy z nich uważa, że 
powinien siedzieć przy sterze, chociaż się nigdy sztuki sterowania nie uczył ani nie potrafi wskazać 
tego, u kogo by się jej uczył, ani czasu, w którym by tę naukę pobierał. Oprócz tego oni twierdzą na‑
wet, że się tej sztuki nauczyć nie można. A jeśli kto mówi, że można, gotowi go zabić. Sami wciąż tylko 
kapitana oblegają, nastają na niego i robią, co mogą, żeby im ster powierzył. A nieraz, jeśli on im nie 
ulega, tylko innym raczej, wtedy oni tych innych albo zabĳają, albo ich wyrzucają z okrętu, a dzielne‑
mu kapitanowi podają ziółka czarodziejskie na sen albo go upĳają czymkolwiek, aby go z nóg zwalić, 
i panują nad okrętem, mają na swoje usługi wszystko, co na nim jest; pĳą i używają sobie w podróży po 
swojemu, oczywiście; a do tego chwalą jako znakomitego żeglarza i nazywają zawołanym sternikiem 
i znawcą okrętu każdego, kto potrafi razem z nimi rękę przykładać do tego, żeby im władza przypadła 
w udziale, kiedy zbałamucą albo gwałtem zmogą kapitana. Każdego innego oni ganią i mówią, że jest 
do niczego, a o prawdziwym sterniku nie mają bladego pojęcia, nie przeczuwają nawet, że on powi‑
nien się interesować porami roku i dnia, i niebem, i gwiazdami, i wiatrami, i wszystkim, co leży w za‑
kresie umiejętności, jeżeli ma być naprawdę przygotowany do prowadzenia okrętu. A żeby ktoś mógł 
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Sic nunquid peritura ruent? vel turbida saltem
Adversam semper spectabunt regna Minervam17?
Artis ubi et Sophiae Reges dominantur inertes
Quos animi quivis huc illuc dividit aestus.� 50
Ut Lacedaemonius post ardua praelia quondam
Dux Callicratides18, ne labem nominis ullam.
Ferre videretur, validos temerarius hostes
Incurrit, victoque simul cadit agmine victus
Dum recte renuit parere monentibus, et sic� 55
Pro laude indecorem fert famae inglorius umbram.
Dissimili haud etiam Dux morte Cleombrotus19 alter
Spartanus periit, dum namque timeret acerbos
Invidiae morsus, furibundo fertur in hostem
Impete, magna oritur strages, opibusque profusis� 60
Omnibus, extremo patriam discrimine perdit.
Scilicet internis animi praescribere legem
Fluctibus et tristes fortunae avertere casus
Norunt, qui Sophiae norunt non dogmata sacrae.
Felices igitur populos, gentesque beatas� 65
Quae sua preaclaris submittunt regna Sophorum
Consiliis, iustoque ipsos reverentur honore,
Sic poterunt, sperent, avibus florere secundis20 
Nonne Epaminudas21 Thaebis feliciter ipsis
Praefuit? et regno adiecit nova regna paterno?� 70
Nonne et Alexandro22 quondam Respublica felix

okrętem kierować, czy tam zgodnie z wolą tych, czy owych, czy wbrew ich woli, tego, oni uważają, ani 
się wyuczyć, ani w tym wyćwiczyć nie można — wraz z umiejętnością sterniczą” (Państwo, 6488–9, 
tłum. W. Witwicki).

17	 Minerwa – rzymska bogini mądrości.
18	 Kallikratidas – 451–406 p.n.e, dowodził flotą Sparty podczas drugiej wojny peloponeskiej. Zginął w 406 

roku p.n.e. w bitwie pod Arginuzami, gdzie doprowadził do zguby spartańską flotę przez odmowę od‑
wrotu w obawie przed utratą czci.

19	 Kleombrotos – zm. 371 p.n.e., dowodził spartańską armią w decydującej bitwie przeciwko Tebom, któ‑
ra rozegrała się pod Leuktrami w 371 roku p.n.e. Wojska tebańskie z Epaminondasem na czele zadały 
wówczas Sparcie druzgocącą klęskę, co spowodowało utratę jej dominacji w Grecji, sam zaś Kleomb‑
rotos zginął podczas starcia.

20	 Avibus secundis – odniesienie do rzymskiej praktyki auspicjów, czyli wróżenia z lotu ptaków. „Pomyślne 
ptaki” oznaczają sprzyjające znaki od bogów zapowiadające sukces przedsięwzięcia.

21	 Epaminondas – ok. 420–362 p.n.e., tebański wódz. Jego największe zwycięstwo to bitwa pod Leuk‑
trami, gdy dowodzona przez niego tebańska armia pokonała spartańskie wojska Kleombrotosa. W tej 
bitwie zastosował innowacyjne formacje, dzięki czemu przełamał potężną falangę spartańską. Epami‑
nondas uważany był za człowieka łączącego filozofię z praktyką wojskową i polityczną. Według Nepo‑
sa w młodości uczył się filozofii u pitagorejczyka Lizysa z Tarentu i w nauce prześcigał rówieśników 
(zob. Korneliusz Nepos, Żywoty sławnych mężów Na podstawie tekstu „Czytanki łacińskiej” Aleksandra 
Frączkiewicza, oprac. W. Kłak, Przemyśl 1921, s. 36).

22	 Aleksander Wielki – 356–323 p.n.e., król Macedoński, uznawany za jednego z największych dowódców 
w historii. Jego nauczycielem był Arystoteles i w związku z tym Aleksander jest często przedstawiany 
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Regnante, immensum sibi sola subegerat orbem?
Sparta suum tanto cur ornat honore Lysandrum23?
Nonne quod auspiciis gessit moderamina dextris?
Quid Periandro24 olim celebrem Rectore Corynthum?� 75
Ipsaque quid referam Romanae lumina gentis
Qualia: Sulpitius Gallus25, Spurina26, Metellus27,
Laelius28, et Scipio29, Cicero30, Crassusque31, Catoque32

Et similes; an non felix authoribus illis
Successus Romana habuit Respublica faustos?� 80

jako władca, który dzięki naukom filozofii stał się jednym z największych wodzów. Jako wodza filozofa 
opisuje go m.in. Plutarch.

23	 Lizander – ok. 445–395 p.n.e., dowódca Spartan, znany ze swoich zdolności strategicznych i pragma‑
tyzmu politycznego. W roku 407 p.n.e., w końcowej fazie wojny peloponeskiej, został nauarchą – na‑
czelnym wodzem floty spartańskiej. Dzięki wsparciu Persów rozbudował flotę Związku Peloponeskiego. 
Pokonał ateńską flotę Alkibiadesa w bitwie pod Notion na przełomie 407 i 406 roku p.n.e. 

24	 Periander – 627–585 p.n.e., tyran Koryntu, jeden z siedmiu mędrców starożytnej Grecji, słynął z mą‑
drego, choć autorytarnego rządzenia.

25	 Sulpicjusz Gallus – rzymski polityk, dowódca i uczony z II wieku p.n.e., znany ze swojej wiedzy astro‑
nomicznej i roli, jaką odegrał w wojnach Macedonii z Rzymem. Pełnił urząd pretora w 169 roku p.n.e. 
oraz konsula w roku 166 p.n.e. Podczas kampanii przeciwko Macedonii w 168 roku p.n.e. przewidział 
podobno zaćmienie Księżyca, które nastąpiło w nocy przed bitwą pod Pydną. W związku z tym ucho‑
dzi za przykład człowieka łączącego zdolności wojskowe z zainteresowaniami naukowymi.

26	 Tytus Westrycjusz Spuryna – ok. 24–105 n.e., rzymski polityk i dowódca wojskowy. Wspominany w lis
tach Pliniusza Młodszego, według którego był wzorem cnotliwego i prawego urzędnika. Ceniony nie 
tylko za zasługi polityczne i wojskowe, ale także za zainteresowania literackie i filozoficzne. Pliniusz 
Młodszy podziwiał go za połączenie aktywnego życia publicznego z pasją do nauki i sztuki. W listach 
(np. w liście III 1, zob. The Letters of the Younger Pliny, trans. L.D. Lewis, London 1879, s. 72–74) przed‑
stawił go jako człowieka, który potrafił z godnością znieść wycofanie się z życia publicznego i znaleźć 
szczęście w spokojnym życiu wiejskim, lekturze, pisaniu i dyskusjach intelektualnych.

27	 Metellus – odniesienie do jednego z członków rodziny Metellusów, prawdopodobnie do Kwintusa 
Cecyliusza Metellusa Macedońskiego (ok. 188–115 p.n.e.), który zyskał sławę jako dowódca podczas 
czwartej wojny macedońskiej (150–148 p.n.e.). Dzięki uzyskaniu wielu cywilnych i wojskowych honorów 
oraz pozostawieniu po sobie licznej i wpływowej rodziny uważany za wzór szczęśliwego Rzymianina. 
Prócz jego kariery politycznej i sukcesów wojskowych opisywano także jego liczne cnoty i przymioty 
intelektualne.

28	 Gajusz Leliusz – III/II w. p.n.e., rzymski wódz i polityk, bliski przyjaciel Scypiona Afrykańskiego, z któ‑
rym brał udział w wojnie przeciwko Kartaginie; wzór cnoty i mądrości.

29	 Scypion Afrykański Starszy – ok. 236–183 p.n.e., jeden z najważniejszych dowódców w historii Rzymu, 
mianowany dowódcą wojsk rzymskich w Hiszpanii podczas drugiej wojny punickiej. Jego zwycięstwa 
nad Hannibalem i Kartaginą zapewniły Rzymowi dominację w zachodniej części Morza Śródziemne‑
go. Był także pionierem w sztuce wojennej, wprowadzał innowacyjne taktyki.

30	 Marek Tulliusz Cyceron – 106–43 p.n.e., wybitny rzymski polityk, mówca i filozof. Łączył działalność 
polityczną z zaangażowaniem w filozofię.

31	 Marek Licyniusz Krassus – 114–53 p.n.e., polityk, dowódca wojskowy i finansista, a także jeden 
z trzech członków pierwszego triumwiratu, obok Gajusza Juliusza Cezara i Gnejusza Pompejusza; sły‑
nął z bogactwa.

32	 Katon Starszy lub Katon Młodszy – Katon Starszy: 234–149 p.n.e., był rzymskim politykiem, mówcą, 
żołnierzem i filozofem. Jego działalność doprowadziła do wybuchu trzeciej wojny punickiej. Znany był 
również jako przedstawiciel filozofii stoickiej. Zajmował się pisarstwem, w tym tworzeniem traktatów 
na temat rolnictwa (De agri cultura); Katon Młodszy: 95–46 p.n.e., był jednym z najważniejszych po‑
lityków i wojskowych późnej republiki rzymskiej. Jego działalność polityczna i wojskowa, szczególnie 
w opozycji do Gajusza Juliusza Cezara, miała kluczowe znaczenie w kontekście obrony republikańskich 
tradycji Rzymu. Również zwolennik filozofii stoickiej.
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Quis precor illorum Sophiae non triverat arva
Sacra Deae? Aonias33 quis non peragraverat artes?
Sin minus: egregiis sua subiecere Sophorum
Colla tamen monitis, quorum sapientia semper
Fortunae novit flatus arcere sinistros.� 85
Magnus Aristotelem denis Macedo audiit annis
Et sacros Sophiae libavit sedulus amnes,
Hinc maior nullus, nullusque potentior unquam
Rex erat imperio, Reges laude anteit omnes
Sic Epaminundas Sophicos sudasse per agros� 90
Sub Lydia34 fertur, Lacedaemoniusque Licurgi
Dux legem coluit, celebris Sophus ipse Corynti
Rex Periander erat, sapientum ex ordine septem 
Denique Romani, quanti Heroesque ducesque
Cultores sophiae doctrinarumque fuerunt� 95
Gestarum perhibent conscripta volumina rerum
Ergo quid incassum luci lucem addere nitor
Laudo quod est nullis nunquam laudabile seclis.
An dubitamus adhuc? vero inquit verius Plato35 
Testatur Macedo, cum Thaebis Sparta fatetur� 100
Et cum Romulea testatur gente Corynthus.
Quomodo? Si tanta est Sophiae tribuenda Platone
Iudice Maiestas, si tantos servit in usus
Si potuit quondam gentes facere una beatas
Nonne modo dicemus idem? Non rebimur aequum� 105
Nunc velut ante Sophis summas committere rerum
Imo magis: tunc regna nisi metuentia quosdam
Casus, compositis fecere quieta procellis. 
Nunc dolor expostum metuendis undique tellis
Pacificum Christi, turbat ferus hostis ovile� 110
Hinc Calvinus atrox, struit illinc mille Lutherus36

33	 Sztuki aońskie – sztuki związane z Muzami, mieszkankami Helikonu w Aonii (starożytna nazwa rów‑
niny u stóp Helikonu w Beocji).

34	 Niejasne odniesienie. W różnych przekazach na temat Epaminondasa nie znajduje się wzmianek mó‑
wiących o jego związkach z Lidią. Być może autorom chodziło o Leukry, gdzie w 371 r. p.n.e. Epami‑
nondas dowodził tebańską armią przeciw Sparcie. Bardziej prawdopodobna i pasująca do kontekstu 
wydaje się hipoteza, że autorzy chcieli się odnieść do pitagorejczyka Lizysa z Tarentu, u którego Epa‑
minondas pobierał nauki w Tebach. Zob. Diogenes Laertios, Żywoty i poglądy słynnych filozofów, tłum. 
I. Krońska, T. Leśniak, Warszawa 2013, s. 467.

35	 W rękopisie nad trzema ostatnimi wyrazami znajdują się kolejno cyfry: 3, 2, 1, prawdopodobnie su‑
gerujące alternatywny szyk: Plato verius inquit.

36	 Jan Kalwin (1509–1564) i Marcin Luter (1483–1546) – reformatorzy religijni i współtwórcy wyznań re‑
formowanych. Tu wymienieni jako symbol szerzenia się heretyckich nauk i dogmatów, które zagrażały 
katolickim państwom i z którymi Śmiglecki, jako jezuita, walczył poprzez polemikę. W 1594 roku, tym 
samym, w którym powstały Gratulationes, Śmiglecki brał udział w katolicko‑ariańskiej dyspucie na temat 
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Perfidus insidias, qui multo interlita fuco
Sub mellis specie, per gentes toxica spargunt
Has iuvat a sacris gregibus cohibere Chymeras37.
Philosophi ergo duces vestra arma capessite, scutum� 115
His divina suum Sophia inpenetrabile iungat
Spes clypeum, galeamque Fides, Amor incitet ignes38

Sic tandem Haereticas compescite fortiter hydras
Divinumque venenatis ne morsibus agmen
Prospicite, inficiant, Christi Respublica per vos� 120
Hostibus ut semper tranquilla quiescat ab actis.
Et tu Palladiis fortissime miles in armis 
Tu Martine cui merito post praelia tanta
Lux hodierna dedit Clarium39 exantlare triumphum 
Tartareos poteris ut murus aheneus40 hostes� 125
Arcere a sacris infracto robore castris
Et regere imbellem Christi fausto omine gentem
A rabidis ut tuta lupis et libera vivat.
Nam tua testat doctrina, Cleanthis ad ipsam
Te rerum causas penitus lustrasse lucernam41� 130
Quam bene caelorum nosti mensusque, viasque,
Solis, et alternos Lunae vulgare meatus
Astrorum reputas numeros, quid terra quid aequor
Subtus et intus habet, brevibus scis pandere verbis
Quam facile eurorum42 sinuosos solvere nodos43� 135

bóstwa Chrystusa (zob. Opisanie dysputacyjej nowogrodzkiej, którą miał ks. Marcin Smiglecki […] z Ja‑
nem Licyniuszem […] o przedwiecznym bóstwie Syna Bożego, Wilno: [Drukarnia Akademicka], 1594). 
W roku 1599 Śmiglecki uczestniczył w kolejnej głośniej dyspucie, tym razem z ministrami ewangelic
kimi w Wilnie (zob. Dysputacyja wileńska, którą miał ks. Marcin Śmiglecki Societatis Iesu z ministrami 
ewangelickimi […] o jednej widomej głowie Kościoła Bożego, Wilno: [Drukarnia Akademicka], 1599).

37	 Chimera – mitologiczny potwór z ciałem kozy, ogonem węża i głową lwa.
38	 Wiara, nadzieja i miłość – trzy cnoty boskie.
39	 Clarium triumphum – tu w znaczeniu „triumf nauki”, wyrażenie odnoszące się do Apollina, patrona 

m.in. nauki, który w Klaros w Jonii miał swoją świątynię i wyrocznię. Określany tam jako „Apollo 
Clarius”. 

40	 murus aheneus/ miedziany mur – odniesienie do muru ze spiżu i miedzi, który w Hadesie bronił przej‑
ścia z przedsionka podziemi tym, których ciał nie pogrzebano. Tutaj tym mianem określa się Śmiglec
kiego odpierającego innowierców; por. przypis 36.

41	 Ad ipsam Cleanthis lucernam – Aristophanis et Cleanthis lucerna (lampa Arystofanesa i Kleantesa) było 
wyrażeniem przysłowiowym. Erazm z Rotterdamu w Adagiach pisze, że ten, kto studiuje przy lampie 
Arystofanesa albo Kleantesa, „rozważa każdy szczegół z wielką starannością i drobiazgową dbałością” 
(Desiderius Erasmus, Collected Works of Erasmus, vol. 32: Adages Ivi1 to Ix100, trans. R.A.B. Mynors, 
Toronto 1989, s. 110).

42	 W rękopisie „ur” w eurorum zostało dopisane nad wersem.
43	 Solvere sinuosos nodos może się odnosić do umiejętności rozwiązywania i rozumienia przez Śmiglec

kiego zawiłych zagadnień, a w związku z tym wskazywać na jego talenty dialektyczne i polemiczne; 
por. wyżej przypis 36. Na związek tego fragmentu z dialektyką dodatkowo wskazuje wykorzystywanie 
metaforyki związanej z węzłami we wczesnonowożytnych tekstach teoretycznych omawiających definicję 
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Nudatisque potes verum proponere rebus
Et licet horrificis rationum flatibus instet44

Palladia tecum quisquis luctatur arena,
Contendatque tuam per devia cogere mentem
Tu tamen invicto fortissima pectore flabra� 140
Excipis, et paribus flabris excepta retorques
Haud aliter quam cum Boreali45 turbine quercum
Annosam rapidi certant abrumpere venti
Fortiter ipsa tamen firmis radicibus haerens
Nullo a stirpe valet molimine deturbari.� 145
Sic te nulla etiam certantum flabra nec ictus
Robustam Sophiae possunt evertere rupem.
Iure novis igitur te Pallas honoribus auget,
Laurus iure tuos decorat Parnassia crines
Sume decus dudum meritum nova serta capesse� 150
Te spectata creat Sophiae doctrina magistrum.
Rarus enim in Clariis tibi par Athleta palaestris.
Utere concessis bellando Pallados armis,
Utere lorica, scutoque, hastilia quassa,
Electumque Dei tutare fideliter agmen,� 155
Ne fera turba suis labefactet ovile rapinis,
Caepta perge via studiosam armare iuventam,
Ut socias afferre inamus ut viribus auctis,
Haereticos tecum valeat fraenare Dracones,
Sic modo Phaebaea redimitus tempora Lauro,� 160
Post Paradisiaca merito decorabere palma.

dialektyki. Przykładowo według Margarita philosophica podstawy logiki dają możliwość odróżniania 
prawdy od fałszu w wypowiedziach i „rozwiązywania węzłów argumentacji”. Zob. G. Reisch, Margari‑
ta philosophica, [Freiburg im Breisgau: s.n., 1503], s. 39: „per fundamenta logices orationum veritates 
a falsitatibus discernere et argumentationum nodos dissolvere”.

44	 Opis nauk i umiejętności, które według autorów panegiryku posiada Śmiglecki. Zakres kompetencji 
filozoficznych sprowadzony jest do znajomości nieba i ziemi, a zatem do astronomii i filozofii natural‑
nej. Dalej podkreślone zostają umiejętności logiczne; por. przypisy 36, 69 i 81, s. 510–511, 518 i 521.

45	 Boreali – północny, odniesienie do Boreasza, uosobienia wiatru północnego.
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Septem artium gratulationes46

Sebastianus Rozmusewicz

[Grammatica]

Illa ego Grammaticae studiis, qui colloco primis,
Fundamenta domus, optima, Castaliae47.

Delatos, tandem pracelare Magister, honores,
Dudum promeritos gratulor esse tibi.

Aonios quoniam voluisti visere colles48.� 5
Impiger hinc merito laurea serta geris.

Sic Phoebi sacrum, nemo sine munere montem,
Musarumque unquam visus adisse nemus.

Unum te cupio studiosa mente rogatum
Commendata ultro sit tibi Grammatica.� 10

Non sinito nostras passim contemnere leges.
Sermo fac teneat iura decusque suum49 

Ac ne fortassis renuas explere rogata.
Quae damus haec hilari munera mente cape.

Dialectica

Assum, qui certis, doceo secernere signis,
A falso verum nomine nota tibi50. 

46	 Wykorzystany w tej części panegiryku schemat pochodu sztuk wyzwolonych, które zjawiają się kolejno 
i dokonują swojej prezentacji, najwyraźniej nawiązuje do De nuptiis Philologiae et Mercurii Martianusa 
Capelli. 

47	 Źródło kastalskie – znajdowało się w Delfach i było poświęcone Apollinowi i Muzom.
48	 Wzgórza aońskie – Helikon, na którym przesiadywały Muzy. 
49	 Te dwie cechy – fundamentalność gramatyki jako pierwszej w porządku edukacji i podstawowej 

sztuki oraz pilnowanie przez nią reguł mowy – często występują w definicjach i opisach gramatyki. 
W podobny sposób cechy te podkreśla m.in. Margarita philosophica, według której gramatyka sta‑
nowi naukę poprawnego pisania i mówienia („recte scribendi et loquendi scientia”, G. Reisch, Mar‑
garita philosophica, s. 4) oraz źródło wszystkich sztuk („fons et origo omnium artium”, ibidem). Na 
strzeżenie reguł, poprawność wysławiania się i fundamentalność gramatyki zwraca uwagę w swojej 
definicji również Izydor z Sevilli (Isidore of Seville, Etymologies, trans. and ed. S.A. Barney, W.J. Le‑
wis, J.A. Beach, O. Berghof, Cambridge 2006, s. 42). W De nuptiis Philologiae et Mercurii gramatyka 
występuje, podobnie, jako poprawiająca wymowę u młodych chłopców i przekazująca uczniom za‑
sady rządzące poprawnością językową. Zob. Martianus Capella and the Seven Liberal Arts, vol. 2: The 
Marriage of Philology and Mercury, trans. W.H. Stahl, R. Johnson, E.L. Burge, New York 1977, s. 65–66.

50	 Odróżnianie prawdy od fałszu – jedna z najczęstszych definicyjnych funkcji dialektyki. Jako jedna 
z podstawowych, obok badania przyczyn rzeczy oraz umiejętności definiowania i dyskutowania, wy‑
mieniona jest przez Izydora z Sevilli (zob. Etymologies, s. 79). Tak też jest definiowana w odwołującej się 
do Boecjusza późnośredniowiecznej tradycji encyklopedycznej, m.in. w Hortus deliciarum („Dialectica 
discernit vera a falsis”, Herrad of Hohenbourg, Hortus deliciarum: Commentary and Reconstructions, 



Karolina Grzybczak514

Cuius fonte fluunt Ergo, Concedo, Negoque
Et quicquid bellis exhibuere Sophi.

Certa Magistrorum ni fallor symbola gestas� 5
Ni fallor dico? Cerno nec invideo.

Quin etiam laeto potius congratulor ore,
Namque honor immerito non datus iste tibi

Hoc tamen admoneo, si quid monuisse paratum
Fas est, nec desis partibus ipse tuis� 10

Septenos semper quos cernis adesse sodales
Dilige, custodi, protege, pasce, cole,

Prae reliquis Sophiae doctrinarumque Magister
Ut Logicam foveas, haec tibi dona cape.

Rhetorica

Facundis animos quae novi flectere verbis,
Quaeve gravi, ritu fulminis ore tono51

Quam sunt propterea virtute ac arte potentes.
Quondam non veriti dicere flexanimum

Cedere quae nescit saevis mens dura Tyrannis� 5
Mens eadem nobis cedere diva potest.

Illa inquam Regum domitrix ego, docte Magister
Omnes nunc ultro res tibi trado meas.

Me tibi subiicio, commendo, dedico, subdo,
Arbitrio semper me moderare tuo� 10

Quod super est nostrum non aspernabere munus
Quae donare tibi possumus illa damus.

ed. M. Evans, Ch. Bischoff, R. Green, M. Curschmann et. al., London–Leiden 1979 (Studies of the War‑
burg Institute, 36), s. 54). Podobnie zdefiniowano tam logikę, ujętą jako jedna z części filozofii („Logi‑
ca, id est sermocinalis qua verum a falso discernitur”, ibidem, s. 116). Tak samo jest w Didascaliconie 
Hugona od św. Wiktora („dialectica, disputatio acuta verum a falso distinguens”, Ugo di San Vittore, 
Didascalicon (De studio legendi – Dell’arte di leggere), a cura di M. Sannelli, Lavis 2011, s. 76). Taką 
charakterystykę dialektyki podaje również Margarita philosophica (por. przypis 44).

51	 Opis retoryki przypominający alegorię przedstawioną w De nuptiis Philologiae et Mercurii Martianusa 
Capelli. Upersonifikowana retoryka opisana jest przez Capellę jako „świecąca z jasnością błyskawicy”, 
a dalej: „kiedy jej oręż hałasował podczas wejścia, można powiedzieć, że rozbrzmiewała głuchym hu‑
kiem grzmotu toczącego się wraz z niszczycielskim trzaskiem burzowej chmury; rzeczywiście sądzono, 
że potrafi rzucać piorunami jak Jowisz” (Martianus Capella and the Seven Liberal Arts, vol. 2, s. 156). 
Również Perykles, który nosił przydomek „Olimpijczyk”, miał mieć reputację „przemawiającego z siłą 
grzmotu” (ibidem).
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Laurentius Koch

Musica

Te doctrinarum Sophiaeque saluto Magistrum,
Septem inter sacras sum soror una Deas,

Sum Dea, vocalem quae nostris legibus artem,
Tempero, quae incertis certa do iura sonis,

Seu bene multarum concors discordia vocum,� 5
Seu iustis resonet Barbitos52 ulla modis

Sive lyram aut docto cytharam quis pollice tentet
Talia nostro habet53 munere quisquis habet54.

Me tibi committo doctrinarum ergo Magister
In dubiis portus sis mihi fidus aquis.� 10

Imo novos huius titulos tibi grator honoris
Et facili praesto munera nostra manu.

Ista Magister habe Clarii tibi signa triumphi
Haec precor ex nostro suscipe dona penu

Cumque aliis pariter fausta opto secla Deabus� 15
Longaevum in tali Nestora55 vince statu.

Arithmetica

Te quoque nunc Sophiae doctrinarumque Magistrum,
Alloquuiis (res est digna) saluto meis,

Diva ergo quae numeris numerorumque impero causis
Quae doceo argutis res numerare modis

Si facile in iustam quis plurima cogere summam� 5
Et methodo quaevis scit reputare brevi

52	 Barbitos – starożytny instrument strunowy spokrewniony z lirą. Jako atrybut muzyki występuje 
w De nuptiis Capelli i nie pojawia się zazwyczaj w późniejszych przedstawieniach muzyki; zob. Mar‑
tianus Capella and the Seven Liberal Arts, vol. 2, s. 72.

53	 Tu również w rękopisie zaproponowany alternatywny szyk (habet nostro) przez umieszczenie kolejno 
cyfr 2, 1 nad wyrazami.

54	 Tworzenie harmonii wielu głosów, modulacja, umiejętność gry na instrumentach – główne praktyczne 
funkcje muzyki. Jako wiedzę praktyczną o modulacji oraz składającą się z dźwięków i pieśni definiuje 
muzykę Izydor z Sevilli (Etymologies, s. 95). Sztuką praktyczną muzyka jest też w Margarita philosop‑
hica, w której jako jej funkcja wymieniona jest umiejętność modulacji („scientiam bene modulandi”, 
G. Reish, Margarita philosophica, s. 98). W encyklopedii Johanna Heinricha Alsteda z pierwszej poło‑
wy XVII wieku muzyka jest przede wszystkim „nauką dobrego śpiewania” („Musica est scientia bene 
canendi”, J.H. Alsted, Encyclopaedia Septem tomis distincta, Herborn: [s.n.], 1630, s. 616). 

55	 Nestor – słynący z mądrych rad najstarszy wódz podczas wojny trojańskiej, symbol długowieczności.
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Gratia prima mihi debetur talia namque,
In certis numeri trado elementa notis56.

Et quia tu nostram coluisti industrius artem,
Quaeso patrocinio me tueare tuo,� 10

Laurea serta tibi merito conglatulor, imo
Te tandem hos fas est obtinuisse gradus.

Hinc tibi de nostra queso cape munera dextra
Et longos felix vive valeque dies.

Geomethria

Haec eadem me cura tuis aspectibus offert,
Teque Magistrum etiam Diva saluto novum 

Nosse cupis quae sim? subtili indagine terras
Et vasti metior57 pondera quaeque soli.

Terminus hic quantum scio pandere distet ab illo� 5
Quantaque sit moles, inter utrumque sita58.

Ergo etiam septem quia sum soror una sororum
Me tibi commissam quaeso Magister habe.

Me nullis unquam patiare perire ruinis.
Sic doctrinarum iure Magister eris � 10

Cumque hodie tali sis Pallados auctus honore
Dona tibi facili largior aequa manu.

Dona capesse, istum tibi testabuntur honorem,
Sic longa alitibus saecula vive bonis.

Astronomia

Diva tibi demum iustam impertire salutem
En venio, placidus quae fero dicta cape.

56	 Arytmetyka ukazana jest jako nauka o liczbach i liczeniu. Jako naukę o samych liczbach przedstawiał 
arytmetykę Izydor z Sevilli (zob. Etymologies, s. 89) i Reisch w Margarita philosophica, gdzie arytmetyka 
zdefiniowana została po prostu jako nauka o liczbach („numerorum doctrina”, G. Reisch, Margarita 
philosophica, s. 98).

57	 W rękopisie zasugerowana zmiana szyku poprzez wpisane cyfry nad wyrazami na: Metior et vasti.
58	 Odmierzanie gruntu i mierzenie odległości pomiędzy granicami – praktyczne funkcje geometrii, na 

przełomie XVI i XVII wieku bardziej już odpowiednie dla geodezji, która w schematach nauk rozsze‑
rzanych o nowe dyscypliny stanowiła niekiedy poddział geometrii, tak jak w encyklopedii Alsteda, 
w której jest zdefiniowana jako geometria praktyczna. Sama geometria stanowi u Alsteda, podobnie, 
„sztukę dobrego mierzenia” („bene metiendi scientia”, J.H. Alsted, Encyclopaedia Septem tomis…, 
s. 297).
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Astrorum reputo, numeros, cursusque viasque 
Solerti aethereos divido mente globos,

Quae natura poli, quo permeat aethera gressu� 5
Titan, quo vadit tramite Luna, scio59.

Ex nostris etiam ista refers tibi commoda castris
Qui nostrum tuleras artis amore iugum

Iure igitur praesens hodiernum Diva triumphum
Condecoro, inque tuam me tibi trado fidem� 10

Suscipe tutelam nostri: quaeque offero pauca
In decus ecce huius munera honoris habe 

Munera sume data, et longos simul integer annos
Omnibus dextris, opto Magister age.

Stanislaus Młodeczki

In laudem Philosophiae

Ode Dicolos Distrophos60

Herculis61 in bello vires canat alter: et omnes
Surgentes de caede triumphos

Invictum Lybici62 pectus dum ad aperta Quirini
Moenia fusum pulsat acervum

Vel Martis pulsos aut ipsum deinde Mavortem� 5
Quo sua praestent munia laudi

59	 Analizowanie liczby gwiazd, opis sfer niebieskich, kursu Słońca i Księżyca – zadania astronomii po‑
dawane w większości jej definicji (czy to jako jednej ze sztuk wyzwolonych, czy jako części filozofii). 
Według Capelli w skład tego, czym zajmuje się astronomia, wchodzi: „ścieżka gwiezdnej sfery, kurs 
biegunów i obszaru, na którym święte planety kreślą swoje różnorodne i kręte tory” (Martianus Ca‑
pella and the Seven Liberal Arts, vol. 2, s. 316). Izydor z Sevilli jako zakres astronomii wymienia naukę 
o prawach i pozycji gwiazd oraz kursach konstelacji (Etymologies, s. 99). Margarita philosophica defi‑
niuje astronomię jako „certa lex et regula superorum corporum magnitudines et motus considerans” 
(G. Reisch, Margarita philosophica, s. 127). Pododnie według encyklopedii Alsteda astronomia zajmuje 
się ruchem i pomiarem ciał niebieskich („de motu et mensura corporum coelestium”, J.H. Alsted, En‑
cyclopaedia Septem tomis…, s. 386.

60	 Oda dicolos distrophos – wiersz, w którym naprzemienne dystychy mają różną budowę metryczną. Ten 
typ ody oraz oda dicolos tetrastrophos, w której występowały strofy czterowersowe o różnej budowie 
metrycznej, często występowały i były podpisywane jako przynależne do określonego typu wiersza 
w cyklach panegirycznych powstających w akademickich środowiskach jezuickich na przełomie XVI 
i XVII wieku.

61	 Herkules – jeden z herosów, wzór mitologicznego bohatera.
62	 Libijczycy – Kartagińczycy, autorzy mogą odnosić się w tym fragmencie do ataku Hannibala na Rzym 

w 219 roku p.n.e.
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Me nunquam Alcides63 belli sitiens64: et orbis
Terror Pellaeus65 nec ab ullo

Mars unquam66 metuens vinci percussit, ut illa ars
Quam Sophiam dixere Pelasgi67.� 10

Haec variis docuit68 naturam legibus, et vim
Rerum omnem69: haec Terramque polumque

Perquirit: quae cura boum, quis cultus habendo
Sit pecori, quo sydere glebam.

Vertere conveniat70: collectis undique monstrat,� 15
Et viros71 docet Argumentis.

Adde quod ignarus Sophiae, sisne ater an albus,
Expers an compos rationis

Scire potis non est, quin, quo par aetheris alto
Quo dispar Deo: Opus Sophiae est hoc� 20

An non mirari Sophiam quam multa sequantur
Agmina: et hunc quem numina summis

Laudibus interea decorant. Lauroque plicatas
Ferre coronas: fas erit unquam.

Non puduit Veteres olim Euchlidemque72 Biamque73� 25
Finibus, arvis, aere, relictis

63	 Alkides, Alcydes, Alcyd – alternatywne wersje imienia Herkulesa.
64	 Tu w rękopisie zasugerowana poprzez cyfry nad wyrazami zmiana szyku na: belli sitens Alcides.
65	 Pellaeus – odniesienie do Aleksandra Wielkiego. Miejscem jego urodzenia była Pella, stolica starożytnej 

Macedonii.
66	 W rękopisie pierwotnie nunquam: n na początku wyrazu zostało skreślone.
67	 Pelazgowie – jeden z najstarszych ludów zamieszkujących starożytną Tesalię.
68	 W rękopisie pierwotnie występowało ostendit, które zostało skreślone i zastąpione dopisanym nad 

wersem docuit.
69	 O mocy rzeczy w kontekście badania spraw świata naturalnego pisał Pliniusz Starszy: „naturae vero 

rerum vis atque maiestas in omnibus momentis fide caret si quis modo partes eius ac non totam com‑
plectatur animo” (Pliny the Elder, Natural History, vol. 2: Libri III–VII, trans. and ed. H. Rackham, 
Cambridge–London 1961 s. 510). Jako jedną z funkcji filozofii naturalnej (fizyki) uznał ją też Izydor 
z Sevilli, pisząc o Talesie z Miletu, że jako jeden z pierwszych badał on „pierwsze zasady nieba i moc 
rzeczy naturalnych” (Isidore of Seville, Etymologies, s. 79). Te dwie kompetencje często były wymie‑
niane w skrótowych opisach zakresu kompetencji filozofów; por. przypisy 44 i 81, s. 512 i 521.

70	 Fragment skompilowany z Georgik Wergiliusza. Księga pierwsza Georgik rozpoczyna się słowami: „Quid 
faciat laetes segetes, quo sidere terram / vertere, Maecenas, ulmisque adiungere vites / conveniat, quae 
cura boum, qui cultus habendo / sit pecori, apibus quanta experientia parcis, / hinc canere incipiam” 
(Georgiki I 1; Virgil, Eclogues – Georgics – Aeneid I–VI, trans. H.R. Fairclough, rev. G.P. Goold, Cam
bridge–London 1999, s. 98). W polskim tłumaczeniu: „Co uczyni zasiewy bujnymi, pod jaką gwiazdą / 
Orać przystoi grunt, Mecenasie, i kiedy latorośl / Winną rozpinać na wiązach, toż jakie o woły staranie / 
Korzyść przynosi, i jak o skrzętne pszczoły zabiegać – / O tym rozpocznę pieśń” (Wergiliusz, Bukoliki 
i Georgiki (wybór), tłum Z. Abramowiczówna, Wrocław 1953, s. 48).

71	 Viros zostało dopisane nad wersem.
72	 Euklides – ok. 365–ok. 270 p.n.e., grecki matematyk i geometra, autor Elementów.
73	 Bias z Prieny – VI w. p.n.e., jeden z siedmiu mędrców, przez Satyrusa uważany za przewyższającego 

wszystkich innych mędrców.
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Abstrusas legisse magis cognoscere rerum
Causas et vim74: aspice multos,

Quos hodierna sibi genuerunt saecula, et illum
Palladio quem cernis honore,� 30

Illustrem proprios repetentem iure triumphos
Digna sequentis gloria laudis.

Arbor75

Dives adhuc teneram dum cultor haberet olivam
Quam manibus, gracili surgentem palmite sevit
Ipse suis, fontemque dedit, digitisque reflexit
Incuruam et plantam, solito de more vocavit, 
Non mihi, sed natis, dicens, haec pantula fructus� 5
Proferet, et largos certe: Nam truncus et amplis
Luxuriant rami foliis cortexque recenti
Impletus succo, vegetas ad caetera vires
Diffundens, ea viva facit, Dii caepta secundent.
Haec tamen egregio post annum protulit ortu� 10
Praepingues fructus, gravidasque ob pondera frondes
Gessit prona frequens, illam me teste viator
Persaepe aspexit laudans. Nam brachia latis
Distendit spatiis, apicem producta sub auras
Ut totum reputes vestiri desuper hortum� 15
Atque oculos vellet si quando attollere sursum
Pingitur ut stellis caelum, sic fructibus ipsa,
Tandem aegre veniens faelicem cultor ad hortum 
Atque oculis pirus vittes pomosque pererrans
Aspicit hanc, placet illa viro, nec credit an illa:� 20
Pene inquit video, parvo quae stipite in altum 
Surgebas ut planta solet, procul usque coaevas

74	 Fragment ten również może stanowić parafrazę wersu 490 z księgi II Georgik Wergiliusza: „Felix, qui 
potuit rerum cognoscere causas” (Virgil, Eclogues – Georgics – Aeneid…, s. 170).

75	 Drzewo – tytuł utworu odnosi się do znanego z tradycji alegorycznego przedstawienia cyklu wiedzy 
jako drzewa, w którym poszczególnym częściom drzewa przyporządkowywano różne sztuki, dyscypli‑
ny, dziedziny filozofii, a nawet rezultaty nauki (owoce) w postaci różnych urzędów czy też trudności, 
jakie stawiają przed uczącymi się niektóre nauki (kora drzewa). Obraz drzewa w opisie systemu wie‑
dzy i podziałów filozofii zastosował już na przełomie VIII i IX wieku Teodulf z Orleanu w poemacie 
De septem liberalibus artibus in quadam pictura depictis. Najsłynniejszym encyklopedystą wykorzy‑
stującym alegorię drzewa jako nauki był Ramon Llull. W XVI wieku w zbliżony do przyjętego przez 
autorów Gratulationes sposób system wiedzy oraz jego społeczną i polityczną użyteczność za pomocą 
obrazu drzewa opisywał Johannes Artopoeus w Arbor eruditionis; por. przypis 9, s. 503.
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Exuperare tuas? Dominum quoque pascere pomis
Nec levibus forsan (gustat) Deus optime, soli
Sit tibi laus per te bona sunt et fructus et arbor� 25
Amplius haud crescens mihi planta vocabitur, inde
Arbor erit. Mutat dotes et nomina mutes
Post proprios vocitans, communi voce clientes.
Hinc hinc o nati salubres carpite fructus,
Quique fament ex hac fructu lactentur opimo� 30
Arbor vive precor Dominoque tibique Deoque
Per te natorum, per te horti gloria crescat.
Frondibus inque tuis (forsan levia astra secando)
Lassa quiescat avis, complens concentibus aethram 
Vive iterumque precor: dicent tibi carmina multi� 35
Et si quid mea rauca chelys cum voce valebit
Te per utrumque canam. Oros pluviaeque cadentes
Hanc mihi non siccos sinitote exurere ventos.

Ioannes Precischowski

Acclamationes

Prima

Mars oleas, viridem dat vitem Bachus Athletis
Iupiter imponit quernea serta suis76.

Sed laurum tribuit Pallas, perdocte Magister
Tu cape Palladii laurea serta iugi.

Secunda

Magnus Alexander post facta insignia quondam
Militibus cessit praemia certa suis77.

Sic tibi post celebrem miles generose palestram
Dat laudum titulos Phoebus habere novos. 

76	 Mars – rzymski bóg wojny, gałązka oliwna tradycyjnie oznacza pokój i triumf po wojnie; Bachus – bóg 
wina, ekstazy i winnej latorośli; Jowisz – bóg nieba, władca bogów; dębowy wieniec stanowił jedno 
z odznaczeń wojskowych starożytnego Rzymu. 

77	 Według podań Aleksander Wielki miał przekazać Ateńczykom trzysta tarcz zdobytych na Persach 
po bitwie nad Granikiem w roku 334 p.n.e. (zob. Plutarch z Cheronei, Żywoty sławnych mężów, tłum. 
M. Brożek, Wrocław 1977, s. 151).
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Tertia

Quod tibi Miletum Thales78, tibi Lydia quondam
Quod Cleobulus79 erat, quod tibi Sparta Chilo80

Id modo tu Litava es praeclare Magister in urbe
Quem decorat titulis lux hodierna novis. 

Quarta

Quis non doctrinam quis non mirabitur in te
Quas animi dotes, docte Magister habes

Aonidum cultor, Musarum es rarus alumnus
Hinc tibi stat Clarii gloria rara chori.

Quinta

Tu qui subtiles rerum scis pandere causas
Naturae abstrusos et referare sinus81.

Palladia tandem decoratus Epomide82, dudum
Assumis meritos non sine laude gradus.

Sexta

Laurea serta cape haec Clarii sunt signa triumphi
Et Clarium semper quaeso tuere chorum

Suscipe quos hodie defert Litvania honores
Et Litavis cura commodus esse plagis.

78	 Tales z Miletu – jeden z siedmiu mędrców starożytnej Grecji, przedstawiciel jońskiej filozofii przyrody, 
matematyki i astronom okresu presokratejskiego. 

79	 Kleobulos z Lindos – VI wiek p.n.e., zaliczany do grona siedmiu mędrców; autor pieśni i zagadek. Miał 
wyruszyć do Egiptu w celu zgłębiania filozofii. Miał córkę Kleobulinę, która była poetką.

80	 Chilon ze Sparty – 600–520 p.n.e., również jeden z siedmiu mędrców, przypisuje mu się niekiedy au‑
torstwo powiedzenia „poznaj samego siebie”.

81	 Kolejny opis filozoficznych kompetencji, którymi według autorów cyklu odznaczał się Śmiglecki. Po‑
nownie są to przede wszystkim funkcje filozofii naturalnej; por. przypisy 44 i 69, s. 512 i 518.

82	 W języku greckim słowo ἐπόμιδες (epómides) oznaczało naramienną część zbroi, której dwa końce 
przewieszane były z dwóch stron głowy, a następnie przytwierdzane na piersi do torsu zbroi za pomocą 
znajdujących się tam uchwytów.



Powinszowania z okazji promocji 
najbardziej uczonego i wykształconego 
najczcigodniejszego pana Marcina 
Śmigleckiego, mistrza sztuk wyzwolonych 
i filozofii Towarzystwa Jezusowego
Spisane przez uczniów filozofii z miłości i wdzięczności dla 
najukochańszego nauczyciela

Sebastian Rozmusewicz ze Lwowa

Pieśń dedykacyjna

Przyznajemy, Mistrzu, że wiele ci zawdzięczamy,
I choć mamy zapał głosić godności twej pracy,

To brak nam sił – ciężary są zbyt wielkie 
Na nasze barki, więc nie oddajemy nic stosownego.

Ale oto na miarę naszych możliwości ofiarujemy ci� 5
Skromne dary, które wręczamy w podzięce za twe zasługi.

Przyjmij je więc i z małych rzeczy zbierz ogromną miłość,
Przyjmij nie dar, lecz intencję, z jaką go składamy.

Najbardziej uczonemu mistrzowi sztuk wyzwolonych i filozofii, Marcinowi 
Śmigleckiemu – o chwale, pożytku i starożytności filozofii

Jan Przeciszowski

Platon przekazał niegdyś wiele godnych podziwu
Nauk, których chwała nigdy nie przeminie w pamięci wieków.
Spośród nich pozwólmy sobie krótko omówić jedną.
Platon, opisując, jak wiele i jak wielkie korzyści niesie
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Mądrość, powiedział tak: „nigdy bez wątpienia świat� 5
Nie osiągnie pełni szczęścia, jeśli królowie nie będą 
Trudzić się na polach Mądrości lub jeśli ster władzy
Nie zostanie powierzony doświadczonym mędrcom”.
O, jak godne to słowa, godne samego Platona,
Którego chwała unosi go na złocistych skrzydłach!� 10
Nie bez powodu kwiryci nazwali go boskim,
Naprawdę był bowiem boski – pozostawił po sobie 
Boskie dzieła dla szlachetnych mężów, a jego boska
Nauka rozprzestrzeniła się niegdyś po całym świecie.
Cóż trzeba więcej? Gdyby choć to jedno zdanie,� 15
Które przywołałem, dotrwało do naszych czasów,
Mogłoby świadczyć o wielkiej mądrości boskiego Platona.
Jest to z pewnością myśl wspaniała i godna zapamiętania w każdym czasie:
Albo królowie powinni dążyć ku mądrości ponad urwistą
Tempe, albo królewskie berła winny być oddane � 20
W ręce mędrców, aby oni trzymali cugle najważniejszych spraw.
Jakże słuszne jest, by władza spoczywała w rękach tych,
Którzy potrafią ujarzmiać rydwany swojej duszy, 
Poskromić swoje namiętności, którzy opanowali normy
Wolnego działania, przed którymi zostały odkryte prawa życia; � 25
Którzy nigdy nie ulegają szczęśliwemu losowi ani przeciwnościom,
Którzy niczego nie forsują bez rozwagi ani nie prowokują w rozpaczy,
Którzy nie podejmują lekkomyślnie trudnych wyzwań.
Uważamy, że ci tak doskonali są jak filozofowie,
Których sama wiedza nazywa swoimi uczniami.� 30
To oni zgłębiają zgodnie z zasadami, z gorliwością i wprawą
Przyczyny, rozwój, cel i pochodzenie rzeczy.
Przystoi, by królewskie rządy były kierowane za pomocą [takich] cugli,
Bo inaczej nie zrodzi się żadne szczęśliwe państwo.
Czyż to dziwne? Któż bowiem, pytam, mógłby stanowić prawa � 35
Lub sprawiedliwie rządzić niezliczonym tłumem,
Jeśli sam nosi na karku jarzmo zniewolenia 
I nie potrafi poskromić burz, które powstają w jego wnętrzu?
Kto pozbawiony jest nauk, nie zna rzeczy ani sztuki,
Nie zdoła właściwie przeciwstawić się nadchodzącym � 40
Wyrokom losu i mniej ma siły, by uniknąć obecnych Charybd.
Podobny jest do łodzi miotanej przez różne niebezpieczeństwa, 
Którą steruje ktoś niedoświadczony w sztuce żeglowania
Lub też marynarz z rękami związanymi za plecami.
Taka łódź albo byłaby skazana na zagładę, albo co najmniej wyczerpana� 45
Wielkim wysiłkiem błąkałaby się po morzu ku niepewnym portom.
Czy tak samo królestwa, gdzie niekompetentni królowie, 
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Których umysły miota to tu, to tam każdy przypływ emocji, 
Wynoszą się ponad sztukę i Mądrość, skazane na zagładę zginą albo co najmniej
Pogrążone zawsze w zamęcie będą spoglądać na wrogą im Minerwę?� 50
Tak postępował niegdyś dowódca Sparty Kallikratidas, 
Który po trudnych walkach, by nie splamić swojego
Imienia, rzucił się nierozważnie na potężnych wrogów 
I został zwyciężony, pociągając za sobą całe wojsko.
Nie posłuchał tych, którzy słusznie mu doradzali� 55
I, niechlubny, zamiast chwały przyniósł sobie hańbiący cień niesławy.
Podobnie zginął Kleombrotos, inny spartański dowódca,
Który lękając się okrutnych ukąszeń zawiści, 
W szaleńczym porywie rzucił się na wroga. 
Wybuchła wielka rzeź, a gdy roztrwoniono wszystkie zasoby,� 60
Ojczyzna pogrążyła się w ostatecznym kryzysie.
Jest to jasne – ci, którzy nie znają dogmatów świętej Mądrości,
Nie potrafią wyznaczać miary wewnętrznym porywom duszy
I stawiać czoła smutnym zrządzeniom losu.
Szczęśliwe są te narody i błogosławione ludy,� 65
Które swoje rządy podporządkowują znakomitym radom
Mędrców i z należną czcią okazują im szacunek,
Bo tylko wtedy mogą rozkwitać zgodnie z pomyślnymi przepowiedniami.
Czyż Epaminondas nie rządził szczęśliwie Tebami
I nie powiększył ich ziem o nowe krainy?� 70
Czyż nie za panowania Aleksandra szczęśliwe państwo
Podporządkowało sobie nieznany dotąd świat?
Dlaczego Sparta tak wielką czcią darzy Lizandra?
Czyż nie dlatego, że kierował nią zgodnie z pomyślnymi przepowiedniami? 
Po cóż miałbym wspominać, jak pod przewodnictwem Periandra sławny� 75
Był Korynt, lub przywoływać najświetniejszych mężów rzymskiego narodu – 
Sulpicjusza Gallusa, Spurinę, Metellusa,
Leliusza i Scypiona, Cycerona, Krassusa, Katona
I im podobnych? Czyż to nie dzięki nim republika 
Rzymska cieszyła się pomyślnością i triumfami?� 80
Któż z nich, pytam, nie przebył pól poświęconych 
Bogini Mądrości? Któż nie zgłębiał sztuk aońskich?
A jeśli sami nie zgłębiali nauk, to jednak uginali swoje karki
Przed znakomitymi radami Mędrców, których mądrość zawsze
Potrafiła odpierać nieprzychylne podmuchy losu.� 85
Wielki Macedończyk przez dziesięć lat był uczniem Arystotelesa
I skwapliwie czerpał ze świętych strumieni Mądrości.
Dlatego też nigdy nie władał żaden większy ani 
Potężniejszy król – on przewyższał wszystkich królów w chwale.
Podobnie Epaminondas miał ponoć trudzić się na polach� 90
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Mądrości pod Lidią, Likurg, spartański wódz,
Dbał o prawa, a sam słynny mędrzec, król 
Koryntu Periander, należał do grona siedmiu mędrców.
A Rzymianie? O, jak wielcy to bohaterowie i wodzowie! 
Byli czcicielami Mądrości i nauk,� 95
O czym świadczą ich czyny zapisane w księgach. 
Po cóż więc na próżno staram się dodać światłu jeszcze więcej blasku?
Wychwalam to, co nigdy w żadnej epoce nie przestanie być godne pochwały.
Czy wciąż mamy wątpliwości? Macedończyk świadczy o prawdzie, 
Prawdziwiej jeszcze mówi Platon, Sparta i Teby potwierdzają,� 100
A wraz z ludem Romulusa zaświadcza o tym Korynt.
Jakże więc? Jeśli według sądu Platona tak wielki majestat
Należy się Mądrości, jeśli służy tak wielkim celom,
Jeśli to ona jedna potrafiła kiedyś czynić narody szczęśliwymi,
To czy dziś nie powiemy tego samego? Czy nie uznamy za sprawiedliwe,� 105
Tak jak niegdyś, powierzyć filozofom sprawy najwyższej wagi?
A nawet więcej – wówczas królestwa, o ile nie drżały przed pewnymi 
Klęskami, spokojnie torowały sobie drogę przez łagodne burze.
Teraz srogie zmartwienie nęka pokojową owczarnię Chrystusa 
Wystawioną na zagrażające zewsząd strzały wroga.� 110
Z jednej strony okrutny Kalwin, z drugiej zdradziecki Luter 
Knują tysiące spisków, z wielką siłą rozlewając między narodami 
Zamaskowaną pod pozorem miodu truciznę.
Trzeba więc strzec świętych trzód przed tymi chimerami.
A zatem wy, wodzowie‑filozofowie, chwytajcie wasz oręż.� 115
Niech boska Mądrość stanie się waszą niezwyciężoną tarczą,
Nadzieja puklerzem, wiara hełmem, a miłość niech podsyca ogień.
Tak niezłomnie powstrzymujcie heretyckie hydry,
By ich jadowite ukąszenia nie zatruły boskiego zastępu.
Strzeżcie, by republika Chrystusa dzięki wam pozostawała� 120
Zawsze spokojna i [wolna] od działań wrogów. 
A ty, najdzielniejszy żołnierzu w zbroi Pallady,
Marcinie, któremu zasłużenie po tak licznych bitwach
Dzisiejszy dzień przyniósł apolliński triumf,
Będziesz mógł jak miedziany mur odeprzeć z niezłomną � 125
Siłą tartarejskich wrogów od świętych obozów
I kierować w pomyślności pokojowym ludem Chrystusa, tak
By żył bezpieczny i wolny od wściekłych wilków. 
Twoja nauka świadczy bowiem, że dogłębnie zbadałeś 
Przyczyny rzeczy przy lampie Kleantesa.� 130
Jak dobrze poznałeś niebo i jego pomiary oraz drogi
Słońca i zwykle zmienny kurs Księżyca!
Liczbę gwiazd obliczasz i potrafisz objaśnić w zwięzłych słowach,
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Co ziemia skrywa w swoim wnętrzu, a morze w głębinach.
Z jaką łatwością rozwikłujesz splątane węzły wiatrów� 135
I odsłaniasz prawdę ukrytą w rzeczach!
I choćby ktoś natarł na ciebie z przerażającymi podmuchami rozumowań
I zmagał się z tobą na arenie Pallady,
Choćby próbował popędzić twój umysł w bezdroża,
Ty z niezłomnym sercem przyjmujesz najsilniejsze� 140
Podmuchy i każdy odpierasz równie potężnymi podmuchami.
Nie inaczej niż gdy gwałtowne wiatry północnej wichury 
Usiłują złamać wiekowy dąb,
Jednak on trwa wsparty mocnymi korzeniami
I żadna siła nie ma dość mocy, by wyrwać go z ziemi,� 145
Tak też ciebie, mocnej skały Mądrości, nie mogą obalić 
Żadne podmuchy ani ciosy przeciwników.
Słusznie więc Pallas sławi cię z powodu nowych godności,
Słusznie parnaski wawrzyn zdobi twoje skronie.
Przyjmij od dawna należną ci chwałę, sięgnij po nowe wieńce,� 150
Bo twoja znakomita nauka czyni cię mistrzem Mądrości.
Rzadko bowiem na arenach Apollina można znaleźć równego tobie zapaśnika.
Walcz, korzystając z darowanej ci przez Palladę broni.
Używaj zbroi i tarczy, potrząsaj włóczniami
I wiernie strzeż wybranego przez Boga zastępu,� 155
By dzika horda nie pustoszyła owczarni swoimi grabieżami.
Podążaj dalej rozpoczętą drogą, uzbrajając gorliwą młodzież,
Aby wznosząc sprzymierzone dłonie, ze wzmożonymi siłami
Mogła wraz z tobą ujarzmić heretyckie węże.
Tak oto, ozdobiony dziś apollińskim laurem,� 160
Potem zasłużenie zostaniesz wyróżniony rajską palmą.

Powinszowania siedmiu sztuk

Sebastian Rozmusewicz

[Gramatyka]

To ja, Gramatyka – ta, która kładzie w pierwszych studiach
Najlepsze fundamenty domu Kastalii.

Gratuluję ci, dostojny Mistrzu, przyznania honorów,
Które od dawna były ci należne.

Skoro postanowiłeś odwiedzić wzgórza aońskie,� 5
Zasłużenie nosisz, niestrudzony, wieńce laurowe.
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Nigdy przecież nikt nie wstąpił na górę Apollina
I do gaju Muz bez świętego daru.

Z oddanym umysłem proszę cię o jedno:
Przyjmij Gramatykę, dobrowolnie oddającą się w twoją opiekę.� 10

Nie pozwól, by gdziekolwiek gardzono moimi prawami.
Spraw, aby mowa zachowała swe prawa i godność.

I abyś nie wzgardził spełnieniem tej prośby,
Przyjmij te dary, które składam ci z radosnym sercem.

Dialektyka

Jestem ci znana – to ja, która za pomocą pewnych znaków
Uczę, jak odróżniać prawdę od fałszywego pojęcia.

Z mojego źródła wypływają ergo, concedo i nego,
I wszystko, czym mędrcy posługują się w swych sporach.

Czy się nie mylę, że nosisz pewne atrybuty Mistrzów?� 5
Powtarzam: czy się nie mylę? Widzę to, lecz nie czuję zawiści.

Przeciwnie, z radością ci gratuluję,
Bo ten zaszczyt został ci przyznany w pełni zasłużenie.

Jednak pozwól, że przypomnę, jeśli wolno mi coś doradzić,
Byś nigdy nie zaniedbał swoich obowiązków.� 10

Te siedem towarzyszek, które zawsze masz u swego boku,
 Szanuj, strzeż, broń, pielęgnuj i czcij.

Abyś szczególnie spośród wszystkich, Mistrzu Mądrości i nauk,
Troszczył się o Logikę, przyjmij te dary, które ci ofiaruję.

Retoryka

Potrafię wymownymi słowami wzruszyć dusze
I grzmię poważnym głosem jak huk pioruna – 

Dlatego tak potężni są ci, co posiedli cnotę i sztukę.
Niegdyś nikt nie wahał się mówić, że poruszony umysł 

Może ulec, że ten sam boski duch, który – nieugięty – nie ulega� 5
Okrutnym tyranom, może ulec mnie.

To ja, powiadam, ujarzmicielka królów, uczony Mistrzu,
Dobrowolnie oddaję wszystkie moje sprawy w twoje ręce.

Podporządkowuję się tobie, powierzam, poświęcam i poddaję,
Władaj mną zawsze zgodnie ze swym osądem.� 10

A ponadto – nie odrzucaj tego, co ci ofiaruję – 
Co mogę ci podarować, to daję.
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Wawrzyniec Koch

Muzyka

Pozdrawiam cię, Mistrzu Mądrości i nauk,
Jestem jedną spośród sióstr – siedmiu świętych bogiń,

Tą, która zgodnie ze swoimi prawami kontroluje
Sztukę wokalną i nadaje pewne reguły niepewnym dźwiękom.

Czy to właściwa harmonia wielu głosów,� 5
Czy barbitos rozbrzmiewa w odpowiednich tonach,

Czy wprawna dłoń naciąga struny liry lub kitary – 
Ktokolwiek to potrafi, zawdzięcza ten dar mnie.

Powierzam się tobie, Mistrzu nauk,
Bądź mi pewnym portem na wzburzonych wodach.� 10

Gratuluję ci ponadto nowych zaszczytnych tytułów
I moje dary ofiarowuję hojną ręką.

Przyjmij, Mistrzu, te oznaki apollińskiego triumfu.
Przyjmij, proszę, te dary z moich świętych skarbców,

A wraz z innymi boginiami życzę ci pomyślnych lat� 15
I abyś w takim stanie przeżył długowiecznego Nestora.

Arytmetyka

Również cię teraz pozdrawiam, Mistrzu Mądrości i nauk,
Moimi słowami, bo sprawa jest tego godna.

Jestem boginią, która włada liczbami oraz ich przyczynami
I uczy liczyć w sposób precyzyjny.

Jeśli ktoś potrafi bez trudu zebrać wiele w słuszną sumę� 5
I wszystko przeliczać z pomocą szybkiej metody,

To mnie przede wszystkim należy się wdzięczność,
Bo to ja przekazuję podstawy liczb w określonych znakach.

A że ty pilnie kultywowałeś moją sztukę,
Proszę, byś otaczał mnie swoją opieką.� 10

Gratuluję ci więc zasłużonych wieńców laurowych,
Bo słusznie te zaszczyty stały się w końcu twoim udziałem.

Przyjmij więc dary, które niosę w prawej ręce,
I niech dni twoje płyną długo w szczęściu i zdrowiu.
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Geometria

Ta sama gorliwość stawia mnie przed twoim obliczem,
Dlatego i ja, bogini, witam cię jako nowego Mistrza.

Chcesz wiedzieć, kim jestem? Precyzyjnym pomiarem 
Odmierzam ziemię i masy rozległych obszarów.

Wiem, jak daleko leży jedna granica od drugiej� 5
I jak wielka przestrzeń rozciąga się między nimi.

Także więc, jako jedna z siedmiu sióstr,
Pragnę, Mistrzu, byś otoczył mnie swoją opieką.

Nie pozwól, bym zginęła pośród ruin,
A zasłużenie pozostaniesz Mistrzem nauk.� 10

Skoro dziś Pallada obdarzyła cię taką godnością,
Ja obdarzam cię hojnie zasłużonymi darami.

Przyjmij je – niech będą świadectwem twojej godności,
A ty żyj długie lata pod dobrą wróżbą.

Astronomia

Oto wreszcie przybywam ja, bogini, by złożyć ci
Należne pozdrowienie. Życzliwie przyjmij słowa, które przynoszę.

Obliczam liczbę gwiazd, śledzę ich bieg i ścieżki,
Z pilnym umysłem dzielę sfery niebieskie.

Znam naturę niebios, wiem, jaką drogą Słońce� 5
Przemierza przestworza, jaką ścieżką podąża Księżyc.

Te korzyści czerpiesz dla siebie z moich obozów
Również ty, który z miłością nosiłeś jarzmo mojej sztuki.

Dlatego dziś słusznie ja, bogini, ozdabiam twój
Triumf i powierzam się twojej pieczy.� 10

Przyjmij mnie w swoją opiekę, a te oto skromne dary,
Które ci składam, weź jako znak czci dla twojej godności.

Weź je i wraz z nimi przyjmij moje życzenia, byś działał,
Mistrzu, długie lata w dobrym zdrowiu i pomyślności.
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Stanisław Młodecki

Pochwała filozofii

Niech inny opiewa siłę Herkulesa w boju
I wszystkie triumfy wyrastające z rzezi,

Nieugięte serce Libijczyka, co przed otwartymi murami
Kwiryna gromi stos pokonanych.

Niech inny opiewa ciosy Marsa lub samego Marsa –� 5
Tych, którzy swoich czynów dokonują dla chwały.

Mnie nigdy Herkules, spragniony wojny, ni macedoński
Postrach świata, ni Mars,

Co nigdy nie drżał przed porażką, nie poruszyli tak,
Jak ta sztuka, którą Pelazgowie nazwali Mądrością.� 10

To ona objaśnia poprzez różne prawa naturę i siłę
Wszystkich rzeczy, to ona bada niebo i ziemię,

Jak dbać o bydło, jak opiekować się trzodą i pod jaką gwiazdą
Należy orać glebę, objaśnia zgromadzone zewsząd prawdy

I uczy ludzi za pomocą argumentów.� 15
Ponadto ten, kto nie zna Mądrości – czy byłby czarny, czy biały,

Czy obdarzony rozumem, czy go pozbawiony –
Nie może wiedzieć, jak bardzo nierówny jest wysokości niebios

I jak bardzo oddalony jest od Boga. To jest dziełem Mądrości.
Czyż nie godna podziwu jest Mądrość, której śladem podążają liczne� 20

Zastępy, oraz ten, którego bogowie tymczasem
Zdobią najwyższymi pochwałami? Niech on zawsze już nosi

Zasłużony wieniec spleciony z wawrzynu.
Nie ma nic hańbiącego w tym, że dawni mistrzowie – Euklides i Bias –

Porzucili niegdyś swoje ziemie, pola i majątki,� 25
By zgłębiać wiedzę i poznać ukryte przyczyny

I siłę rzeczy. Spójrz na wielu,
Których wydały obecne czasy, i na tego,

Którego dziś widzisz w zaszczycie Pallady,
Wspaniałego, gdy sięga po zasłużone triumfy,� 30

W chwale godnej towarzyszącej jej pochwały.
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Drzewo

Dopóki zamożny ogrodnik pielęgnował wciąż delikatne drzewko oliwne,
Które zasadził własnymi rękami, i póki wzrastało ono smukłym pędem, 
A on dostarczał mu wody i zgięte odginał swoimi 
Palcami, nazywał je – zgodnie ze zwyczajem – sadzonką.
Mawiał: „Nie dla mnie, lecz dla dzieci ta mała roślinka� 5
Wyda owoce – i to z pewnością obfite, bo pień
I szerokolistne gałęzie rosną bujnie, a kora napełniona
Świeżym sokiem rozprowadza życiodajne siły po całej roślinie,
Sprawiając, że rośnie. Niech bogowie sprzyjają podjętym staraniom!”.
Ona jednak, gdy minął wspaniały rok od jej narodzin, wydała� 10
Dorodne owoce i uginając się od ich ciężaru, dźwigała bujne
Gałęzie. Zaświadczam, że przechodzień często spoglądał
Na tę roślinę, chwaląc ją. Jej gałęzie rozpościerały się bowiem
Szeroko, a wierzchołek wznosił się wysoko pod niebo,
Tak że można by sądzić, że cały ogród jest okryty z góry.� 15
A jeśli ktoś podniósłby oczy ku górze, zobaczyłby
Ją ozdobioną owocami, tak jak niebo usiane jest gwiazdami.
W końcu ogrodnik dociera z trudem do szczęśliwego ogrodu
I błądząc wzrokiem po gruszach, winoroślach i owocach,
Dostrzega ją. Podoba mu się, a jednak nie dowierza, że to ona.� 20
„Czyż nie widziałem – mówi – jak z małego pnia wyrastałaś ku górze,
Jak zwykle czynią to sadzonki, aż w końcu przewyższyłaś te,
Które rosły wraz z tobą?” Być może ma w sobie słodycz i to, 
Że gospodarz posila się dorodnymi owocami. O Boże najlepszy, tobie jedynemu
Należy się chwała, bo dzięki tobie dobre są i owoce, i drzewo.� 25
Tej, która już więcej nie rośnie, nie będę nazywać sadzonką. Odtąd
Stanie się drzewem. Zmienia swoje cechy, a ty zmieniasz nazwy,
Nazywając ją zgodnie z jej własnościami, wołając wszystkich podopiecznych:
„Stąd, o dzieci, stąd zrywajcie zdrowe owoce,
A ci, którzy łakną, niech nasycą się tym najlepszym owocem”.� 30
Żyj, drzewo, proszę, dla gospodarza, dla siebie i dla Boga,
Aby dzięki tobie rosła chwała potomków i chwała ogrodu.
I niech wśród twoich liści, być może przecinając jasne gwiazdy,
Spocznie znużony ptak i wypełni niebiosa śpiewem.
Żyj, proszę, wiecznie – wielu będzie cię wysławiać pieśniami,� 35
A jeśli moja lira i zachrypły głos mogą coś znaczyć,
Będę cię opiewał i głosem, i lirą. O roso i padające deszcze,
Nie pozwólcie, aby mi je strawiły suche wiatry.
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Jan Przeciszowski

Aklamacje

Pierwsza

Mars rozdaje oliwki, Bachus zieloną winorośl, Jowisz
Swym atletom nakłada dębowe wieńce.

Lecz to Pallas darzy laurem, o uczony Mistrzu –
Przyjmij wieńce laurowe od nieśmiertelnej Pallady.

Druga

Niegdyś Aleksander Wielki po wybitnych zwycięstwach
Rozdawał swoim żołnierzom zasłużone łupy.

Tak i tobie, szlachetny wojowniku, po świetnym boju
Febus ofiarowuje nowe tytuły chwały.

Trzecia

Tym, czym Tales dla Miletu, czym Kleobulos
Dla Lidii, czym Chilon był niegdyś dla Sparty – 

Tym jesteś w litewskim mieście ty, wspaniały Mistrzu –
Ciebie dzisiejszy dzień zdobi nowymi tytułami.

Czwarta

Któż nie podziwiałby twojej nauki,
Ani zalet twojego umysłu, uczony Mistrzu?

Czcicielu Aonid, jesteś niezwykłym wychowankiem Muz,
Tobie więc dana jest niezwykła chwała chóru Apollina.

Piąta

Ty, który potrafisz odsłaniać subtelne przyczyny
Rzeczy i objaśniać tajemnice skryte w łonie natury,

Ozdobiony wreszcie zbroją Pallady, przyjmujesz
W chwale od dawna zasłużone stopnie.
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Szósta

Przyjmij te wieńce laurowe – znak triumfu Apollina,
I strzeż zawsze chwały jego chóru.

Przyjmij zaszczyty, które dziś składa ci Litwa,
I z troską sprzyjaj jej krainom83.
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